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465.

Kundmachung
des Ministers für öffentliche Arbeiten 

vom 22. Dezember 1941,
betreffend die Festsetzung neuer amtlicher 
Punzen für die im Protektorat Böhmen und 
Mähren hergestellten Silberwaren und für die 
aus den außerhalb des Protektorates liegen­
den Gebieten eingeführten Gold- und Silber­

waren.

Auf Grund des § 18 des Gesetzes vom
16. Dezember 1927, Slg. Nr. 2 vom Jahre 
1928, über den Feingehalt und die Punzie- 
rungskontrolle von Platin-, Gold- und Silber­
waren (Punzierungsgesetz) in der Fassung 
der Regierungsverordnungen vom 8. Februar 
1935, Slg. Nr. 31, und vom 26. September 
1940, Slg. Nr. 381, werden folgende neue amt­
liche Punzen festgesetzt:

1. Die amtlichen Punzen für die im Pro­
tektorat Böhmen und Mähren hergestellten 
Silberwaren aller fünf vorgeschriebenen 
Feingehalte haben als gemeinsames Zeichen 
ein gleichschenkliges Dreieck mit abge­
stumpften Ecken, in dessen Mitte sich die den 
Feingehalt 1 bis 5 ausdrückende Ziffer in 
gotischer Ausführung befindet. Der Hinter­
grund der Ziffer ist im ganzen Dreieck mit 
Sehachfeldclren ausgefüllt. Für größere Ge­
genstände werden große Punzen, für kleinere 
Gegenstände kleine Punzen verwendet.

Vyhláška
ministra veřejných prací 

ze dne 22. prosince 1941,
kterou se stanoví nové úřední puncovní značky 
pro stříbrné zboží vyrobené v Protektorátu 
Čechy a Morava a pro zlaté a stříbrné zboží 
dovezené z území ležících mimo Protektorát.

Podle § 18 zákona ze dne 16. prosince 1927, 
č. 2 Sb. z roku 1928, o ryzosti a puncovní kon­
trole platinového, zlatého a stříbrného zboží 
(puncovní zákon), ve znění vládních nařízení 
ze dne 8. února 1935, č. 31 Sb., a ze dne 26. 
září 1940, Č..381 Sb., stanoví se tyto nové 
úřední puncovní značky:

1. Úřední puncovní značky pro stříbrné zbo­
ží, v Protektorátu Čechy a Morava, vyrobené, 
všech pěti předepsaných ryzostí mají za spo­
lečný znak rovnoramenný trojúhelník s otu­
penými rohy, v jehož středu jest umístěna vý­
razná číslice ryzosti 1 až 5 v gotickém prove­
dení. Pozadí číslice v celém trojúhelníku jest 
vyplněno šachovými políčky. Pro větší před­
měty používá se značek velkých, pro menší 
předměty značek malých.
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anderen alkoholischen Getränken (Wermut­
wein oder dergleichen) zu verwenden, zu 
diesem Zwecke vorrätig zu halten, anzukün­
digen, zu verkaufen oder sonst in den Ver­
kehr zu bringen;

3. Anweisungen zur Herstellung der nach 
Nr. 1 oder 2 verbotenen Getränke oder Grund­
stoffe anzukündigen oder zu verkaufen.

§ 2.
Der Minister für soziale und Gesundheits­

verwaltung kann im Einvernehmen mit den 
beteiligten Ministern in der Sammlung der 
Gesetze und Verordnungen:

1. die Verbote im § 1, Nr. 1, auch auf 
Trinkbranntwein, bei dessen Herstellung nur 
kleine Mengen Wermutkraut zur Geschmacks­
verbesserung verwendet werden, sowie auf 
andere als die dort genannten Getränke und 
Grundstoffe, die Bestandteile des Wermut­
krauts enthalten, ausdehnen;

2. verbieten, daß berauschende oder be­
täubende, im allgemeinen nicht als Genuß­
mittel dienende Flüssigkeiten, deren gewohn­
heitsmäßiger Genuß die Gesundheit schädigt, 
in Gast- oder Schankwirtschaften zum Ver­
kauf vorrätig gehalten, angekündigt, verkauft 
oder sonst an andere Personen überlassen 
werden.

§ 3.

Übertretungen dieser Verordnung werden 
auf Grund- des § 10 des Gesetzes vom 16. 
Jänner 1896, R. G. Bl. Nr. 89 vom Jahre 1897, 
betreffend den Verkehr mit Lebensmitteln und 
einigen Gebrauchsgegenständen, bestraft. Die 
Bestimmung des § 20 dieses Gesetzes gilt 
auch hier.

§ 4.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Kraft; sie wird vom Mi­
nister für soziale und Gesundheitsverwaltung 
und vom Justizminister im Einvernehmen 
mit den beteiligten Ministern durchgeführt.

Dr. Hácha m. p.

Dr. Krejčí m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Kamenický m. p.

Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

a za tím účelem chovati v zásobě, nabízeti, pro­
dávali nebo jinak uváděti do oběhu pelyňkový 
olej nebo thujon (tanaceton) ;

3. nabízeti nebo prodávati návody k výrobě 
nápojů nebo základních látek, zakázaných 
podle č. 1 nebo 2.

§ 2.

Ministr sociální a zdravotní správy může 
v dohodě se zúčastněnými ministry vyhláškou 
ve Sbírce zákonů a nařízení :

1. rozšířiti zákaz uvedený v § 1, č. 1 také na 
kořalku, k jejíž výrobě se používá k zlepšení 
chuti jen malých množství vermutového koření, 
jakož i na jiné než tam vyjmenované nápoje a 
základní látky, jež obsahují součásti vermuto­
vého koření;

2, zakázali, aby v hostincích nebo výčepech 
byly chovány v zásobě k prodeji, nabízeny, 
prodávány nebo jinak předávány jiným osobám 
opojné nebo omamné tekutiny, obecně k poží­
vání nesloužící, jichž požívání z návyku škodí 
zdraví.

§ 3.
Přestupky tohoto nařízení se trestají podle 

§ 10 zákona ze dne 16. ledna 1896, č. 89 ř. z. 
z roku 1897, o obchodu s potravinami a někte­
rými předměty potřeby. Ustanovení § 20 tohoto 
zákona platí i zde.

§ 4.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení; provedou je ministr sociální a zdra­
votní správy a ministr spravedlnosti v dohodě 
se zúčastněnými ministry.
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